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Dana International has recorded a wide variety of songs through her career. This booklet lists all
the songs Dana has recorded. I have tried to order the songs chronologically according to when the
songs were first released or performed – thus the songs may appear in a different order than what
is found on Dana's albums.
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from a number of people. Big thank yous – in alphabetical order – to: Angel Anastasia, Ili Barhom,
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SSSSaaaafifififiııııddddaaaa    SSSSuuuullll††††nnnnaaaa سعيدة سلطانة (סעידה סולטנה)
Alternative titles: Saida, My name is not Saida
Original title: My name is not Susan

Music: Arthur Brown
Original lyrics: Arthur Brown (?)
Lyrics (Arabic/English): fi·fer Nısım & Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's very first song is a 'translation' of a fairly obscure track by Whitney Houston where My name is
not Susan transformed into My name is not Safiıda. This song started out as a cabaret number in the
Opera Club when Dana was still Yaron Cohen and working as a drag artist for fi·fer Nısım. The song
was originally recorded in a studio for use as a backing track in the show, but Re¸set Gimel, an Israeli
radio station, asked for a copy of the track. It was then released as a promotion 12" single on the label
IMP Dance – which had up to then mostly released compilations of dance tracks licenced for the
Israeli market. It was also included on one of these compilations, and was the only song on Super mix
13 to become a radio hit. Dana got a contract with IMP Dance for more songs produced by fi·fer –
and in 1993 they released her debut album.

Whitney Houston's original My name is not Susan can be found on her 1990 album I'm your baby
tonight (on Arista Records). The song was also released on single in the US and the UK in July 1991.

Versions:
12" mix "Saida" (3:45) [IMP 1001]
Club mix "My name is not Saida" (5:00) [#CO1015-7-A]
Instrumental club mix "My name is not Saida" (4:56) [#CO1015-7-A]
Album version "Safiıda Sul†na (סעידה סולטנה) (5:44) "سعيدة سلطانة [IMP 2004]
Album edit "Safiıda Sul†na (סעידה סולטנה) (4:37) "سعيدة سلطانة [IMP 2048]

Chart positions:
New York (USA) – Club chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 13.12.1993)

DDDDaaaannnnnnnnaaaa    IIIInnnntttteeeerrrrnnnnaaaattttiiiioooonnnnaaaallll دانا إينترنشيونل (דנה אינטרנשיונל)
Alternative titles: Dana Int. (Shu shu ya shu shu), Dana International (Shushu)

Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Arabic/English): fi·fer Nısım & Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's second song and radio single was interestingly also in a mix of Arabic and English rather than
Hebrew. Like Safiıda, this song also became a huge Israeli radio hit. Shushu was an important
character in a children’s show broadcast in Arabic on Israeli TV in the 70s. However, ¸sü¸sü is also
Hebrew slang for a closeted gay man.

Versions:
Radio mix "Dana Int. (¸Shu shu ya shu shu)" (3:59) [IMP 1002]
Adibaba club remix "Dana Int. (¸Shu shu ya shu shu)" (3:59) [IMP 1002]
Album version "Dana International (דנה אינטרנשיונל) (3:52) "دانا إينترنشيونل [IMP 2004]
Airport version "Dana International (דנה אינטרנשיונל) (3:53) "دانا إينترنشيونل [IMP 2004]
International remix "Dana International (דנה אינטרנשיונל) (4:34) "دانا إينترنشيونل [IMP 2022]
Remix edit "Dana International (דנה אינטרנשיונל) (3:24) "دانا إيـنتـــــرنشـــــيـــــونل [IMP 2048][PolyGram 559

147-2/STARCD 6427]



FFFFaaaattttaaaa    mmmmoooorrrrggggaaaannnnaaaa פטה מורגנה

Music: Ze√ev Na˛ama & Tamır Kleinsky (Ethnix)
Lyrics (Hebrew): YΩ√áv Gıny
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The music of Dana's third radio single was originally written for fi·fer Nısım's band Drama by two
members of the Israeli group Ethnix. Instead of recording it with Drama, fi·fer decided to make it into
a song for Dana, and YΩ√áv Gıny wrote new lyrics for the song which are clearly inspired by the
mystery surrounding Dana at this early stage of her career.

Versions:
Radio mix (4:45) [IMP 1003][IMP 2004][IMP 2048]
Instrumental (4:41) [IMP 1003]
Acapella (4:47) [IMP 1003]
Strings mix (4:42) [IMP 2004]

Chart position
Israeli radio chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 13.12.1993)

Voted "Song of the year" on the Tel Aviv local radio station Beach Radio in 1993.

MMMMiiii© ©©©ssss˛̨̨̨ááááqqqq    hhhhaaaa----ddddmmmmaaaafifififiΩΩΩΩtttt משׂחק הדמעות

((((TTTThhhheeee    ccccrrrryyyyiiiinnnngggg    ggggaaaammmmeeee))))
Music: fi·fer Nısım & Dana International
Lyrics (Hebrew): √Ehüd ManΩr
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's fourth radio single had lyrics written specially for her by the renowned Israeli lyricist √Ehüd
ManΩr. The title – literally The tears game – was the Hebrew title of the British film The crying game.
Though the song is clearly inspired by the film and its link to Dana's transsexuality, it is not the theme
song of the film (or for that matter similar to it).

Versions:
Radio mix (2:59) [IMP 1004][IMP 2004]

Chart position
Israeli radio chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 13.12.1993)



SSSSaaaammmmrrrr    mmmmrrrr سمار مار (סמר מר)
Original title: Y samra يا سمارة

Music: ˘asan al-√Asmar
Original lyrics: ˘asan al-√Asmar
Lyrics (Arabic/English): fi·fer Nısım & Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Samr mr is a spoof cover version of a huge Egyptian hit written and sung by the ¸safibı singer ˘asan
al-√Asmar. (Like what is often the case with Israeli cover versions, the song is credited as 'Egyptian
traditional' ('מצרי עממי').) This fifth radio single was Dana's third song in a mix of Arabic and English.

˘asan al-√Asmar's original Y samra يا سمارة  was the title track of his 1992 cassette Samra سمارة
(al-√Umüm). I do not know of any official CD release, though it has been released on pirated Turkish
compilation CDs.

Versions:
Original version (3:55) [IMP 1005][IMP 2004]
Night mix (3:45) [IMP 1005][IMP 2004]

Chart position
Israeli radio chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 13.12.1993)

MMMMıııı    ¸ ¸¸şssseeee----llllΩΩΩΩ    rrrrΩΩΩΩ÷÷÷÷éééé    √√√√ΩΩΩΩttttıııı    ((((NNNNaaaarrrrkkkkiiiissss)))) ((((NNNNaaaarrrrkkkkiiiissss))))    מי שלא רוצה אותי
((((WWWWhhhhoooo    ddddooooeeeessss    nnnnooootttt    wwwwaaaannnntttt    mmmmeeee))))
Music: Mıqiygı
Lyrics (Hebrew): Mıqiygı
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A dance track with only a short refrain repeated several times. This song was originally intended to be
recorded by fi·fer's band Drama, but he decided to record it with Dana instead following her success
with Safiıda Sul†na. Included on the sixth radio single which contains three tracks from her debut
album. The song is dedicated to Dana's cousin Batsheva, and Dana said the following about doing so
in an interview: «My [sex] change is only external. I'm the same person with another cover. I have
only one cousin, Batsheva, who was against me all the way. She didn't succeed. I even dedicated a
song on my album to her. I loathe primitive, narrow-minded people.» (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 13.12.1993)

Versions:
Original version (3:57) [IMP 1006][IMP 2004]



YYYYeeeessss    SSSSiiiirrrr    IIII    ccccaaaannnn    bbbbooooooooggggiiiieeee
Original title: Yes Sir, I can boogie

Music: Frank Dostal
Lyrics: Rolf Soja
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Yes Sir, I can boogie is the first cover version Dana released that saw no significant departures from
the original regarding the lyrics. It is a straightforward dance remake of the 1977 Baccara disco hit,
and was included on the sixth radio single which contains three tracks from her debut album.

Baccara's original was a big hit all over Europe in 1977 and was included on their first album Baccara
(RCA Records).

Versions:
Original version (4:25) [IMP 1006][IMP 2004]

NNNNoooo    aaaalllliiiibbbbiiii
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A house track with fairly nonsense chanted lyrics partly in English. It was included on the sixth radio
single which contains three tracks from her debut album.

Versions:
Original version (4:12) [IMP 1006][IMP 2004]

fifififiAAAArrrrüüüüssssaaaa عروسة (ערוסה)
((((BBBBrrrriiiiddddeeee))))
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Arabic/English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's fourth song in Arabic for her debut album. The version on The album is only marginally
different from the original.

Versions:
Original version (3:39) [IMP 2004]
The album version (3:33) [PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]



HHHHaaaa----hhhhaaaa÷÷÷÷ggggáááá    ˛̨̨̨aaaayyyyyyyyéééévvvveeeetttt    llll----hhhhiiiimmmm¸¸¸şsssáááá≠≠≠≠kkkk ההצגה חייבת להמשך

((((TTTThhhheeee    sssshhhhoooowwww    mmmmuuuusssstttt    ggggoooo    oooonnnn))))
Original title: The show must go on

Music: Queen
Lyrics (English): Queen
Lyrics (Hebrew): Düdü Baráq
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The closing song on Dana's debut album (not counting the bonus tracks) was a cover version of
Queen's The show must go on. The verses are rewritten in Hebrew rather than translations, whereas
the first chorus of the original is kept and sung in English.

Queen's original was first included on the 1991 album Innuendo and later on different greatest hits
compilations.

Versions:
Original version (3:06) [IMP 2004]

√√√√AAAAnnnnıııı    llllΩΩΩΩ    yyyyeeee≠≠≠≠kkkkΩΩΩΩlllláááá    bbbbeeee----llllfifififiaaaadddd˙̇̇̇≠ ≠≠≠kkkkaaaa אני לא יכולה בלעדיך

((((IIII    ccccaaaannnn''''tttt    lllliiiivvvveeee    wwwwiiiitttthhhhoooouuuutttt    yyyyoooouuuu))))
Music: ⁄vıqa Pıq
Lyrics (Hebrew): Max Gat-MΩr
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The first radio single recorded for Dana's second album, √Anı lΩ... is a powerful dance song. It was
rerecorded as a ballad for Dana's 1998 'best of' album Diva ha-√Ωsef.

Versions:
Radio edit (4:14) [IMP 1007][IMP 2012-2]
Power dance version (3:31) [IMP 1007][IMP 2012-2]
Acoustic version (4:14) [IMP 2048]

Chart position:
Re¸set Gimel – Israeli chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 09.03.1995)



NNNNΩΩΩΩssssááááfifififiaaaatttt    lllleeee----PPPPééééttttrrrraaaa נוסעת לפטרה

((((GGGGooooiiiinnnngggg    ttttoooo    PPPPeeeettttrrrraaaa))))
Alternative title: Pe†rns פטראנס

Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Hebrew): YΩ√áv Gıny
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Petra, the mythical 4th century city of the Nabateans in today's Jordan is the focus of the song
NΩsáfiat le-Pé†ra. YΩ√áv Gıny's lyrics contain references to the 50s song Sélafi ha-√EdΩm (סלע האדום),
which draws parallels between modern Israel's war of independence and the biblical story of the
Israelites' conquest of the capital of the Edomites (II Kings 11:7). Yael Ben-Zvi’s article Zionist
Lesbianism and Transsexual Transgression (available on the media section of the Dana site) contains
an explanation of the political context of this song and its layers of references. «It's a song that
speaks about peace with Jordan, I wish it will come,» Dana has said in an interview (RΩ̧s1 11.1994).

Versions:
Original version (3:39) [IMP 1010][IMP 2012-2][IMP 2048][PolyGram 559 147-2/STARCD 6427][CD

9820]
Pe†rns (3:49) [IMP 1010][IMP 2012-2]
Instrumental version (3:49) [IMP 1010]

Chart position:
Re¸set Gimel – Israeli chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 09.03.1995)

YYYYeeee¸¸¸şsssnnnnáááánnnn    bbbbaaaannnnΩΩΩΩtttt ישנן בנות

((((TTTThhhheeeerrrreeee    aaaarrrreeee    ssssoooommmmeeee    ggggiiiirrrrllllssss))))
Music: Ya√ır Rosenblum
Lyrics (Hebrew): YΩrám ‡ahar-Lev
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A tongue-firmly-in-cheek cover version of a song originally recorded by an Israeli army brigade band
in the 1950s (The Na˛a"l band) – it also contains snippets of a ⁄aha''l (IDF) march about 2 minutes
into the song. The song became a big radio hit in 1994. In an interview Dana did together with ¯Süla
˘en, the original singer of the song (Pny Plüs - 05.01.1995), she mentioned that an English version
of the song was also recorded. This has never been released, but parts of it were included on the CD
flier for the New Year's Eve party in the Tel Aviv port arranged by the disco Playroom at Allenby 54.

Versions:
Radio edit (2:33) [IMP 1011][IMP 2012-2][IMP 2048]
Army version (2:33) [IMP 1011]

Chart position:
Re¸set Gimel – Israeli chart: #1 – 3 weeks (RΩ̧s1 - 11.1994)



BBBBeeeettttüüüülllláááá בתולה

((((VVVViiiirrrrggggiiiinnnn))))
Music: Dana International
Lyrics (Hebrew): Düdü Baráq
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A fairly ironic song about virginity set to a heavy dance rhythm.

Versions:
Ethnic virgin version (3:21) [IMP 1013][IMP 2022]
Deep groove version (2:55) [IMP 1013]
Radio edit (3:10) [IMP 10??][IMP 2012-2]

Chart position:
Re¸set Gimel – Israeli chart: #1 (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 09.03.1995)

√√√√ÜÜÜÜmmmmppppaaaa††††aaaammmmppppaaaa אומפטמפה

Music: fi·fer Nısım
Lyrics (English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The tranceish title track of Dana's second album with fairly nonsensical chanted lyrics.

Versions:
Original version (3:49) [IMP 2012-2]
√Ümpa†ampa hey (5:25) [IMP 2008]

QQQQuuuu''''eeeesssstttt    ----    qqqquuuueeee    cccc''''eeeesssstttt
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (French): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A house track with nonsense lyrics in French. It was remixed and released as a 12" promo single in
Italy.

Versions:
Original version (4:16) [IMP 2012-2][PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]
Ti pi cal extended mix (6:00) [RHY 001]
Ti pi cal mystic remix (8:58) [RHY 001]
The ti.pi.cal remix – Italy (6:26) [IMP 2022]
Ti.pi.cal remix 2 (6:02) [PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]



RRRRiiiigggghhhhtttt    nnnnoooowwww
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A house track with nonsense lyrics in English.

Versions:
Original version (4:37) [IMP 2012-2]

MMMMééééyyyyaaaa    √√√√aaaa˛̨̨̨üüüüzzzz    ggggéééévvvveeeerrrr 100% גבר

((((111100000000%%%%    mmmmaaaannnn))))
Music: Corinne Ell
Lyrics (Hebrew): YΩna Walá≠k
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's first song based on a poem by the controversial Israeli poet YΩna Walá≠k with music written by
Israeli singer Corinne Ell especially for Dana.

Versions:
Original version (3:21) [IMP 2012-2][IMP 2048]

⁄⁄⁄⁄ΩΩΩΩmmmmbbbbaaaa ظومبة (זומבה)
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Arabic/English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The only track in Arabic on Dana's second album.

Versions:
Original version (4:02) [IMP 2012-2]



DDDDrrrrΩΩΩΩrrrr    yyyyiiiiqqqqrrrráááá√√√√ דרור יקרא

((((FFFFrrrreeeeeeeeddddoooommmm    wwwwiiiillllllll    ccccoooommmmeeee))))
Music: Popular domain
Lyrics (Hebrew): Rabbi ̄SlΩmΩ ̄Sabazı
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A famous shabbat song, and probably Dana's most controversial cover version. Curiously the ultra-
orthodox only discovered that Dana had made a version of it when she chose to perform it for the
interval act at the 1999 Eurovision Song Contest held in Jerusalem – when the song was released for
the first time in 1994 they apparently didn't notice. At the time Dana stated in an interview that «The
connection to Judaism is very important, and it's too bad that the young today are not close enough to
it. Shabbat songs are a wonderful thing. I sang them at home, and I can sing them and get excited
from them no less than any bearded cantor.» (YedifiΩt √A˛arΩnΩt - 02.12.1994) The song was rerecorded
in 1999 for the Eurovision interval act and subsequent inclusion on Dana's first official international
album.

Versions:
Original version (3:28) [IMP 2012-2]
1999 rerecording (4:00) [NMC CDdj 1580][NMC 20426-2][CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC

0043][NXCA 00003][NMC 20457-2]

The versions of the 1999 rerecording vary slightly between the different releases. Most are segued
with Free like in the Eurovision, the Israeli album version is not. As far as I can judge, the version
most similar to the one used in the Eurovision interval act is the one available on the Israeli single
release (NMC CDdj 1580/20426-2).

LLLLááááyyyyllllaaaa    ††††ΩΩΩΩvvvv,,,,    √√√√˚̊̊̊rrrrΩΩΩΩppppaaaa לילה טוב, אירופה

((((GGGGoooooooodddd    nnnniiiigggghhhhtttt,,,,    EEEEuuuurrrrooooppppeeee))))
Music: fi·fer Nısım & ̄Say Buruvitz
Lyrics (Hebrew & English): YΩ√áv Gıny
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's first attempt at entering the Eurovision ended second in the Israeli final Qdam-Eurovision in
1995. It was released as a radio single, and included on reprints of her second album √Ümpa†ampa. A
club remix surfaced on E.P.‡ampa, whereas the English version was only released on The album in
1998.

Versions:
Original version (3:00) [IMP 1012][IMP 2012-2]
Club remix (4:09) [IMP 2022]
English version (3:00) [PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]



√√√√AAAAnnnnıııı    rrrrΩΩΩΩ÷÷÷÷áááá    lllliiii----˛̨̨̨yyyyΩΩΩΩtttt אני רוצה לחיות

((((IIII    wwwwaaaannnntttt    ttttoooo    lllliiiivvvveeee))))
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Hebrew): ˘anna Goldberg
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Released on single, this song was supposed to be part of Dana's third album for IMP Dance. As Dana
and IMP Dance decided to part and Dana signed a contract with Helicon's dance label Big Foot, IMP
Dance released it together with two other new songs and four remixes on E.P.‡ampa.

Versions:
Radio edit (3:59) [IMP 1013][IMP 2022]
Club remix (3:46) [IMP 1013]

MMMMıııı    ¸ ¸¸şssseeee----llllΩΩΩΩ    rrrrΩΩΩΩqqqqéééédddd    fifififiΩΩΩΩmmmméééédddd מי שלא רוקד עומד

((((TTTThhhheeee    oooonnnneeee    wwwwhhhhoooo    ddddooooeeeessssnnnn’’’’tttt    ddddaaaannnncccceeee,,,,    ssssttttaaaannnnddddssss!!!!))))
Music: Max Gat-MΩr
Lyrics (Hebrew): ⁄vıqa Pıq
Production: fi·fer Nısım
Arrangement: fi·fer Nısım & ⁄vıqa Pıq

A duet with ⁄vıqa Pıq, an Israeli popstar who also wrote the music and arranged the song together
with fi·fer.

Versions:
Original version (4:00) [IMP 2022]

FFFFllllaaaasssshhhh    GGGGoooorrrrddddoooonnnn פלאש גורדון

Music: Be÷al√él √AlΩnı
Lyrics (Hebrew): Be÷al√él √AlΩnı
Arrangement/production: fi·fer Nısım

This song was recorded for the Israeli radio station Galgalá"÷ (גלגל"צ) and is a cover version of one of
fiOfra ˘aza's early hits (and incidentally not Queen's track with the same name). fiOfra ˘aza was one
of Dana's childhood idols as the first Israeli international star and a fellow Yemenite.

fiOfra ˘aza's original version won the S̄ırüwızyΩn (שירוויזיון) contest in 1979 and was released on the
1980 album fiAl √ahavΩt ¸selánü (על אהבות שלנו). It is available on CD on a posthumous 3-disc collection
released in Israel in 2000 called Ofra Haza – Greatest hits in English, Mangınat ha-lev (מנגינת הלב) in
Hebrew.

Versions:
Original version (3:52) [IMP 2022]



KKKKttttüüüünnnneeeetttt    ppppaaaassssıııımmmm כתונת פסים

((((TTTTeeeecccchhhhnnnniiiiccccoooolllloooouuuurrrr    ddddrrrreeeeaaaammmmccccooooaaaatttt))))
Music: ?
Lyrics (Hebrew): ?
Arrangement/production: ?

This song was recorded in You are the world-style by a group of Israeli artists in support of Qlı†at
fialiya (קליטת עליה) – or the Immigrants' absorption/integration – around 1995. Dana participates with
one line (like most other artists). Note that Dana took part in the Israel staging of the musical Joseph
and the technicolour dreamcoat in the early 80s. The title in the song points to the great diversity of
the Jews who have immigrated to Israel over the years.

Versions:
Original version (?:??) [no catalog number]

MMMMaaaaggggnnnnüüüünnnnaaaa مجنونة (מגנונה)
((((CCCCrrrraaaazzzzyyyy))))
Alternative titles: Maganona, Maganuna, Kukuruku [Qüqürüqü]

Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Arabic): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

Dana's first single for Helicon's dance label Big Foot was a return to Arabic – this time as Dana's own
comments to the controversy her first Arabic-language songs stirred up in the Arab world, especially
Egypt (where the songs in Arabic on her debut album became underground bestsellers and banned
by the government).

Versions:
Radio edit (3:45) [CDDJ 092][HL 8143][PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]
Club mix (5:16) [CDDJ 092][HL 8143]
Maganona in love (5:20) [CDDJ 092]
Remix 98 (4:16) [IMP 2048]
Remix "Maganuna" (3:40) [PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]

MMMMeeeennnnaaaaffffnnnnééééffffeeeetttt מנפנפת

((((WWWWaaaavvvviiiinnnngggg))))
Music: √IlΩna Daniel
Lyrics (Hebrew): YΩ√áv Gıny
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A dance track in Hebrew was Dana's second radio single for Big Foot.

Versions:
Radio edit (4:15) [CDDJ 095][HL 8143][IMP 2048]
Club edit (4:29) [CDDJ 095]
Club mix (5:16) [CDDJ 095][HL 8143]



DDDDoooonnnn    QQQQuuuuiiiixxxxooootttteeee דון קיחוטה

Alternative title: Don Kishot

Music: Nino Orsiano
Lyrics (Hebrew): Nino Orsiano
Arrangement/production: fi·fer Nısım

This latin-inspired track was released as an Israeli radio single as well as on an obscure Belgian
single.

Versions:
Original version (4:04) [CDDJ 096][HL 8143][IMP 2048][EMS 6201063]
The album version (4:08) [PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]

The version on The album is only marginally different from the original.

LLLLeeeetttt    kkkkiiiissssssss
Original title: Letkis

Music: R. Lettinen
Lyrics (Hebrew): Gilefiad Ben ¯Sar
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A cover version of the Hebrew cover version of the 1950s worldwide Finnish jenka hit Letkis. The tune
was incidentally also used in an Israeli sports show on TV in the early 1990s.

Versions:
Original version (3:16) [CDDJ 097][HL 8143]

YYYYeeee¸¸¸şsss    bbbbΩΩΩΩ    √√√√eeee¸¸¸şsss יש בו אש

((((HHHHeeee''''ssss    ggggooootttt    ffffiiiirrrreeee))))
Music: Dana International & fi·fer Nısım
Lyrics (Hebrew): Ester ̄Samır-̄Sır
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A duet with Israeli rock singer √ˆgı Wachsman.

Versions:
Original version (4:16) [CDDJ 099][HL 8143]



CCCCiiiinnnnqqqquuuueeeemmmmiiiillllllllaaaa
Alternative titles: Chinquemilla, Cinque milla

Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Italian/English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A heavy house track with lyrics in nursery school Italian/English. The Israeli single was also distributed
as a promo single in some European countries in 1996, and a video was made that earned Dana
Israeli prizes. Parts of it were shown on the British cult tv program Eurotrash, where Dana met her
friend the fashion designer (and Eurotrash presenter) Jean-Paul Gaultier for the first time. The song
was also released as a single and on The album in Europe in 1998 following the Eurovision, an
attempt by Dana's (by then) former Israeli record company Helicon to cash in on her victory.

Versions:
Club mix (5:20) [HL 110]
Radio mix (3:27) [HL 110]
Video mix (3:17) [HL 110]
Album mix (3:14) [HL 110][HL 8143]
Diva ha-√Ωsef version "Chinquemilla" (4:53) [IMP 2048][PolyGram 567 629-2][PolyGram 559 147-

2/STARCD 6427]
1998 remix (3:27) [PolyGram 567 628-2][PolyGram 567 629-2][567 629-6][PolyGram 559 147-2/STARCD

6427]
Listen to the rhythm mix (4:06) [PolyGram 567 628-2][PolyGram 567 629-2][567 629-6]
Creation mix (7:42) [PolyGram 567 629-2][567 629-6]

IIII''''mmmm    ggggoooonnnnnnnnaaaa    lllleeeetttt
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A house track which surfaced as a rare single in Belgium.

Versions:
Club mix (5:21) [HL 8143][EMS 6201063]
Short version (3:21) [EMS 6201063]

√√√√····tttt    mmmmiiii----¸ ¸¸şsssaaaammmmááááyyyyiiiimmmm אות משמים

((((AAAA    ssssiiiiggggnnnn    ffffrrrroooommmm    hhhheeeeaaaavvvveeeennnn))))
Music: Dana International & fi·fer Nısım
Lyrics (Hebrew): √Ester ̄Samır-̄Sır
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The second song with lyrics by √Ester ¯Samır-¯Sır, a powerful dance track with gospel-sounding backing
vocals. One of my all-time favourites for its spirit and optimism.

Versions:
Original version (3:27) [HL 8143]



SSSSııııppppüüüürrrr    √√√√aaaahhhháááávvvvtttteeeemmmm    ¸ ¸¸şssseeeellll    ˘̆̆̆aaaassss    wwwweeee----˘̆̆̆aaaallllııııllllaaaa
סיפור אהבתם של חס וחלילה

((((TTTThhhheeee    lllloooovvvveeee    ssssttttoooorrrryyyy    ooooffff    ˘̆̆̆aaaassss    aaaannnndddd    ˘̆̆̆aaaallllııııllllaaaa))))
Music: S̄ay Laháv
Lyrics (Hebrew): √Ehüd ManΩr
Arrangement/production: fi·fer Nısım

√Ehüd ManΩr's lyrics play on the fact that ˘as & ˘alıla, in addition to being used as two names here,
is also a Hebrew expression for my-oh-my.

Versions:
Original version (3:14) [HL 8143]
Instrumental (2:42) [HL 8143]

BBBBΩΩΩΩ√√√√ בוא

((((CCCCoooommmmeeee))))
Music: ˘anna Goldberg
Lyrics (Hebrew): Mıqiygi
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The closing song on Maganona (not counting bonus tracks) is Dana's first recorded proper ballad.

Versions:
Original version (3:39) [HL 8143]

¯ ¯¯S̄SSSıııırrrr    qqqqddddáááámmmm----¸ ¸¸şsssnnnnaaaattttıııı    ((((SSSSeeeexxxx    √√√√aaaa˛̨̨̨éééérrrr)))) שיר קדמשנתי (סקס אחר)

((((PPPPrrrreeee----bbbbeeeedddd    ssssoooonnnngggg    ((((AAAAnnnnooootttthhhheeeerrrr    kkkkiiiinnnndddd    ooooffff    sssseeeexxxx))))))))
Music: √ˆlán Wirzberg
Lyrics (Hebrew): YΩna Walá≠k
Arrangement: √Elı √AvramΩv & fiÉran ⁄ür
Production: √Elı √AvramΩv

For a tv-special about Israeli poet YΩna Walá≠k and her sometimes controversial poetry, Dana teamed
up with Israeli singer fiÉran ⁄ür to record ¯Sır qdám-¸snatı (Sex √a˛ér). The song was released on a
single which was sold together with Maganona. It was also included on fiÉran ⁄ür's album of songs
with lyrics by YΩna Walá≠k, √Atá ˛averá ¸selı (You [m] are my girlfriend). (This album definitely comes
recommended!)

Versions:١

fi·fer Nısım remix (4:32) [BF 5002][IMP 2048]
Original version (5:25) [BF 5002]
Radio version (4:57) [BF 5002p]
Extended version (6:03) [NMC 20296-2]

1 This single was released both as a commercial 4-track single (most copies shrink-wrapped with
Magnüna) and as a 1-track promotion single containing only the radio version. The catalogue number is the
same for both editions.



PPPPoooowwwweeeerrrr
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (English): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A heavy house track with chanted lyrics in English.

Versions:
Radio mix (4:05) [BF 5002][IMP 2048][567 629-6][PolyGram 559 147-2/STARCD 6427]
Long version (6:06) [BF 5002]

√√√√ÜÜÜÜ----zzzzeeee    llllΩΩΩΩ    mmmmaaaa    ¸ ¸¸şssseeee וזה לא מה ש

((((AAAAnnnndddd    iiiitttt''''ssss    nnnnooootttt    wwwwhhhhaaaatttt))))
Music: √ˆlán Wirzberg
Lyrics (Hebrew): YΩna Walá≠k
Arrangement: √Elı √AvramΩv & fiÉran ⁄ür
Production: √Elı √AvramΩv

Together with Corinne √Ell and RΩna Qeynán, Dana International provides backing vocals for another
track on fiÉran ⁄ür's tribute album to YΩna Walá≠k. This one is very different from Sex √a˛ér, being a
beautiful melancholic trip-hop ballad.

Versions:
Original version (4:42) [CDdj 1447][NMC 20296-2]



DDDDiiiivvvvaaaa דיווה

Music: ⁄vıqa Pıq
Lyrics (Hebrew/English): YΩ√áv Gıny
Arrangement/production: � fi·fer Nısım � Rob & Ferdi Bolland

Dana's biggest hit was chosen by the Israeli Broadcasting Authority to represent Israel in the 1998
Eurovision Song Contest held in Birmingham. IBA had chosen not to arrange a public pre-final, and
their choice was controversial both because of Dana's notoriety and because the public had not had
the chance to listen to the other entries submitted. When ultra-orthodox politicians complained because
Israel would be represented internationally by Dana International, the international media soon took
interest – and Dana became a household name in Europe even before people had heard Diva. After a
nervewrecking vote, it only became clear that Dana won the Eurovision with Diva when the very last
vote had been given by Macedonia.
The song was subsequently released in single in most European countries, but curiously never in
Israel. There is a huge number of mixes, and Dana chose to rerecord the song for the European and
Japanese releases of her first official international album Free.

Versions:
� Original Hebrew version (3:01) [IMP 2048][CNR 5300294][CNR 5300295][DANA 1CD/CDSIN 268

1/666 145 2][DANA 1MC][FM 2245][DANA1PCD]
� Original English version (3:01) [CNR 5300294]][CNR 5300295][DANA 1CD/CDSIN 268 1/666 145

2][DANA 1CDX/666 145 5][DANA 1MC][DAN666 167 6][DAN666 236 6][CNR
5300306][NXCS00003][FM 2245]][DANA1PCD]

� Handbaggers remix (7:17) [DANA1P][DANA 1CD/CDSIN 268 1/666 145 2][DAN666 167 6][DAN666
236 6][CNR 5300306]

� G's heavenly vocal mix (6:04) [DANA1P]DANA 1CD/CDSIN 268 1/666 145 2][DAN666 167 6][DAN666
236 6]

� G's heavenly dub mix (7:28) [DANA1P][DANA 1CD/CDSIN 268 1/666 145 2][DAN666 236 6]
� Sleaze Sisters paradise revisited 7" mix (3:26) [DANA 1CDX/666 145 5][DAN666 167 6][DAN666

236 6]
� Sleaze Sisters paradise revisited 12" mix (6:39) [DANA1P][DANA 1CDX/666 145 5][DAN666 167

6][CNR 5300306]
� Sleaze Sisters euro anthem mix (7:08) [DANA1P][DANA 1CDX/666 145 5][DAN666 167 6][DAN666

236 6]
� Sleaze Sisters paradise revisited instrumental mix (6:39) [DANA1P][DANA 1CDX/666 145 5]
� C&N Project mix=2000 (7:10) [CNR 5300306][NMC 20457-2]
� Eurovision victory version (4:33) [CD 9820]
� '99 version (3:59) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043][NXCA 00003]
� 2000 remix (3:48) [NXCA 00003]

Chart positions:
Germany – sales chart: #
Spain – sales chart: #1 (X weeks)



ZZZZéééémmmmeeeerrrr    ¸ ¸¸şsssaaaallllΩΩΩΩ¸¸¸şsss    hhhhaaaa----tttt¸ ¸¸şsssüüüüvvvvΩΩΩΩtttt זמר שלוש התשובות

((((TTTThhhhrrrreeeeeeee    aaaannnnsssswwwweeeerrrrssss    ssssoooonnnngggg))))
Music: √Arye LevanΩn
Lyrics (Hebrew): Natan √Alterman
Arrangement/production: fi·fer Nısım

A cover version of an Israeli standard originally sung by Rivka Zohar in the 1970s, it has also been
covered by Zehava Ben.

Versions:
Original version (3:42) [IMP 2048]

WWWWoooommmmaaaannnn    iiiinnnn    lllloooovvvveeee
Music: Barry, Robin & Maurice Gibb
Lyrics (English): Barry, Robin & Maurice Gibb
Arrangement/production: � Nigel Lowis � Peter Martine, Porl Young [Sleaze Sisters] & Garry Miller

Dana's first song recorded specially for an international was a cover version of Barbra Streisand's hit
Woman in love. The first version of the song was included on a British tribute album to the Bee Gees
(who wrote the song) where all proceedings went to the Live Challenge '99 project for the homeless.
This version was a ballad clearly inspired by the sound given by William Orbit to Madonna's song
Frozen (the Almighty and Plasmic honey mixes of the song were also based on this version).
However, for the single release Dana rerecorded the song in a dance style with different producers.
Here only parts of the lyrics of the original were used. This single was released in most European
countries, but not in the UK after Dana left Sony and was without record company representation in
this important market. Both the European and the Japanese editions of Free include mixes of the
rerecorded version, whereas the Israeli edition include the original version, one rerecorded version
and the music video.

Versions:
� Original version (3:54) [PolyGram 559 287-2][NMC 20457-2]
� Almighty mix (8:03)
� Almighty radio edit (4:24)
� Plasmic honey mix (8:46)
� Sleaze Sisters radio edit (3:42) [CNR 5300348][CNR 5300349/SCBK593][ARC 1009-8][Arcade

71404]
� C&N extended mix (8:32) [CNR 5300348][CNR 5300349/SCBK593][ARC 1009-8][Arcade 71404][CNR

5300353][CNR 5300354]
� Sleaze Sisters video mix (5:24) [CNR 5300349/SCBK593][ARC 1009-8][Arcade 71404]
� Sleaze Sisters extended mix (6:33) [CNR 5300349/SCBK593][ARC 1009-8][Arcade 71404][CNR

5300353]
� C&N radio edit=single remix (3:36) [CNR 5300353][CNR 5300354][NMC 20457-2][CNR 5300351/ARC

20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
� DJ Orson W mix (8:45) [CNR 5300353][CNR 5300354]



FFFFrrrreeeeeeee
Music: Stevie Wonder
Lyrics (English): Stevie Wonder
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

Dana's second post-Diva single was also a cover version, this time of Stevie Wonder's Free. This was
the first public result of Dana's collaboration with the Dutch production duo and former pop stars Rob
& Ferdi Bolland, and the single was released in connection with Dana's performance in the interval of
the 1999 Eurovision Song Contest in Jerusalem.

Versions:
Single version (2:56) [CNR 5300365/SCBK 607][CNR 5300366/ARC 1020-8][CNR 5300351/ARC 20019-

2/FM 1106/CDPRC 0043][NXCA 00003][NXCS00003][NMC CDdj 1580][NMC 20426-2][NMC 20457-
2]

Late club mix (2:53) [CNR 5300365/SCBK 607]
C&N remix (7:50) [CNR 5300366/ARC 1020-8][CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
DJ Orson W remix (6:09) [CNR 5300366/ARC 1020-8]
Matin's anthem mix (6:40) [CNR 5300366/ARC 1020-8][NMC 20457-2]

LLLLaaaa    vvvviiiittttaaaa    èèèè    bbbbeeeellllllllaaaa    ((((lllliiiiffffeeee    iiiissss    bbbbeeeeaaaauuuuttttiiiiffffuuuullll))))
Alternative title: La vita a bella

Music: Rob & Ferdi Bolland
Lyrics (English): Rob & Ferdi Bolland
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

This song was planned to be Dana's fourth international single, but has so far not been released. The
mixes available on the Japanese and Israeli editions of Free were done by the Sleaze Sisters and are
apparently the ones made for this planned single.

Versions:
Original version (4:02) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
Remix edit (3:28) [NXCA 00003][NMC 20457-2]
Remix (6:46) [NXCA 00003][NMC 330083-2]

LLLLoooovvvveeee    iiiissss    aaaallllllll    tttthhhheeeerrrreeee    iiiissss
Music: W. Sela, Michael Garvin and Anthony Smith
Lyrics (English): W. Sela, Michael Garvin and Anthony Smith
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

A track commissioned by CNR for Free. The version on the Japanese and Israeli editions of Free has
been extended.

Versions:
Original version (3:25) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
Extended version (3:52) [NXCA 00003][NXCS00003][NMC 20457-2]



TTTThhhheeee    llllaaaannnngggguuuuaaaaggggeeee    ooooffff    lllloooovvvveeee
Music: Billy Lawrie, Peter Hartmann and Jan Langhoff
Lyrics (English): Billy Lawrie, Peter Hartmann and Jan Langhoff
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

A track commissioned by CNR for Free. Left out of the Israeli edition of Free.

Versions:
Original version (3:36) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043][NXCS00003][NXCA 00003]

TTTTeeeeaaaasssseeee    mmmmeeee
Music: D. Kreuger, J. Elofsson, C. Carlsson & N. Olavsson
Lyrics (English): L. Oianu
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

A track commissioned by CNR for Free. Left out of the Israeli edition of Free.

Versions:
Original version (3:52) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043][NXCS00003][NXCA 00003]

IIIIffff    yyyyoooouuuu    ddddoooonnnn''''tttt    lllloooovvvveeee    mmmmeeee    tttthhhheeee    wwwwaaaayyyy    IIII    aaaammmm
Music: W. Sela & Michael Garvin
Lyrics (English): W. Sela & Michael Garvin
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

A track commissioned by CNR for Free. The version on the Japanese and Israeli editions of Free has
been extended.

Versions:
Original version (2:52) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
Extended version (3:49) [NXCA 00003][NMC 20457-2]

TTTThhhhiiiissss    iiiissss    tttthhhheeee    nnnniiiigggghhhhtttt
Music: Rob & Ferdi Bolland
Lyrics (English): Rob & Ferdi Bolland
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

The version on the Japanese and Israeli editions of Free was remixed by Dana and fi·fer as they
were not please with the original mix.

Versions:
Original version (4:41) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
Remix (3:49) [NXCA 00003][NMC 20457-2]



√√√√AAAAnnnnıııı    √√√√ΩΩΩΩhhhhéééévvvveeeetttt אני אוהבת

((((IIII    lllloooovvvveeee    iiiitttt))))
Music: fi·fer Nısım
Lyrics (Hebrew): Dana International
Arrangement/production: fi·fer Nısım

The only track in Hebrew on the international editions of Free, it was also Dana's first single in
Hebrew since Diva. According to Maayan, Dana's pronunciation of √ohévet with a very pronounced 'h'
is more like gay men's slang than standard Hebrew pronunciation of the verb, and so makes the song
fairly 'queer'. The song was remixed for releases following the European edition of Free.

Versions:
Original version (4:00) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
Radio edit (3:29) [CDdj1598][NXCA 00003][NMC 20457-2]

GGGGllllaaaammmmoooorrrroooouuuussss
Music: Rob & Ferdi Bolland
Lyrics (English): Rob & Ferdi Bolland
Arrangement/production: Rob & Ferdi Bolland

The version on the Japanese and Israeli editions of Free was remixed by Dana and fi·fer as they
were not please with the original mix (you could hardly tell it was Dana singing).

Versions:
Original version (4:32) [CNR 5300351/ARC 20019-2/FM 1106/CDPRC 0043]
Remix (3:38) [NXCA 00003][NXCS00003][NMC 20457-2]

fifififiAAAAdddd    ssssΩΩΩΩffff    hhhhaaaa----zzzzmmmmáááánnnn עד סוף הזמן

((((UUUUnnnnttttiiiillll    tttthhhheeee    eeeennnndddd    ooooffff    ttttiiiimmmmeeee))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): √Éytan Na˛miys Galás
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

Dana recorded two new songs in Hebrew for the Israeli edition of Free. For the first one, she teamed
up with √Elı √AvramΩv who also produced ̄Sır qdam-¸snatı (Sex √a˛ér). These two songs were the start
of the fruitful relationship that culminated with the release of YΩtér we-yΩtér in 2001 which includes a
third version of fiAd sΩf ha-zmán. This last version has been sped up a bit in comparison with the two
versions released in2000, it also has a musical bridge in the middle which is longer than the one in the
radio version. Finally, an English version has been recorded, and might be included on the forthcoming
international album.

Versions:
Radio version (3:40) [CDdj 1629][NMC 20457-2]
Long version (6:15) [CDdj 1629]
New edit (4:24) [NMC 20569-2]



MMMMΩΩΩΩ≠≠≠≠kkkkéééérrrr    hhhhaaaa----pppprrrraaaa˛̨̨̨ıııımmmm מוכר הפרחים

((((TTTThhhheeee    fffflllloooowwwweeeerrrr    vvvveeeennnnddddoooorrrr))))
Music: Traditional
Lyrics (Hebrew): Be÷al√él √AlΩnı
Arrangement/production: √AlΩn √·le√aŗcıq

The second new song in Hebrew for the Israeli edition of Free was also Dana's second cover versions
of a song done by fiOfra ˘aza – sadly released just before ˘aza's too early death in February 2000.
The song was a duet with the producer, Israeli mizra˛ı singer √AlΩn √·le√aŗcıq.

Versions:
Original version (3:50) [CDdj 1648][NMC 20457-2]

SSSSuuuuppppeeeerrrrmmmmaaaannnn
Music: P.L. Beru?
Lyrics (English): P.L. Beru?
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

This dance cover version of Celi Bee & the Buzzy Bunch's disco track surfaced when Dana sung it in
a British tv show in June 2000 calling it her next single. It has also reportedly been played on Dutch
radio, so there are chances Dutch promo singles exist. Official release only came with the Israeli
promo for Ten li-˛yΩt in November 2001, reliable sources say it's going to be included on Dana's
forthcoming international album.

Versions:
Original version (3:??) [not yet released]
Single version [4:12] [CDdj 1789][IMP 2104]

GGGGoooottttttttaaaa    mmmmoooovvvveeee    oooonnnn
Music:
Lyrics (English):
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv?

A track which borrows heavily from David Bowie's 1980 song Ashes to ashes – both samples and part
of the lyrics, it suddenly surfaced on the Napster network in late November 2000. Reliable sources
say it's going to be included on Dana's forthcoming international album. It is also included on the
Israeli album Ha-˛alΩm ha-√ef̧sarı.

Versions:
Radio version (3:45) [IMP 2104]



LLLLáááámmmmaaaa    kkkkaaaattttáááávvvvttttaaaa    llllıııı    ¸ ¸¸şsssıııırrrr???? למה כתבת לי שיר?

((((WWWWhhhhyyyy    ddddiiiidddd    yyyyoooouuuu    wwwwrrrriiiitttteeee    mmmmeeee    aaaa    ssssoooonnnngggg????))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

The first Israeli promo to be released ahead of her 2001 domestic album YΩtér we-yΩtér is a classy
ballad – slightly reminiscent of Madonna's Paradise (not for me) with a very melancholic tinge. Simply
beautiful, and a great choice for a single.

Versions:
Original version (4:49) [CDdj 1759][NMC 20569-2]

NNNNıııı÷÷÷÷áááá˛̨̨̨ttttıııı ניצחתי

((((IIII    wwwwoooonnnn))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

For her second Israeli promo off YΩtér we-yΩtér, Dana returns to familiar dance territory with lyrics
closely related to her own experience in Nı÷á˛tı (Iwon). Efficient and catchy! According to reliable
sources, a reworked version in English called Lover boy will be included on Dana's forthcoming
international album. An acoustic version will be included on Dana's forthcoming Israeli album, an was
also included on the single of the title track Ha-˛alΩm ha-√ef̧sarı.

Versions:
Original version (3:32) [CDdj 1766][NMC 20569-2]
Acoustic version (3:07) [IMP 2104-4][IMP 2104]

WWWWeeee----√√√√aaaa˛̨̨̨eeeerrrrééééyyyy    hhhhaaaa----kkkkoooollll    ((((⁄⁄⁄⁄eeeellll    ˛̨̨̨ΩΩΩΩllllééééffff)))) ואחרי הכל (צל חולף)

((((AAAAnnnndddd    aaaafffftttteeeerrrr    aaaallllllll    ((((AAAA    ppppaaaassssssssiiiinnnngggg    sssshhhhaaaaddddoooowwww))))))))
Music: Yehüda PΩlıqer
Lyrics (Hebrew): YΩ√áv Gıny
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

The third promo single to be released ahead of YΩtér we-yΩtér shows yet another direction, this time
with a collaboration with Israeli rock icon Yehüda PΩlıqer – which probably explains the track's strong
reminiscence of the Israeli pop songs of the 70s. PΩlıqer wrote the melody, plays guitar and sings with
Dana on the song. The lyrics are about settling down with someone after a period of loneliness. The
single also contains a remix version given an easy listening workover similar to Moloko where √Elı
√AvramΩv yet again turns to his trusted vocoder. The song is called We-√a˛eréy ha-kol on the single
sleeve, but Dana refers to it in TV-interviews as ⁄el ˛Ωléf, which explains the parenthesis in the title.

Versions:
Radio version (4:28) [CDdj 1773][NMC 20569-2]
Remix version (4:30) [CDdj 1773]



√√√√ÉÉÉÉlllleeeeffff    yyyyaaaammmmıııımmmm    ¸ ¸¸şssseeeellll    √√√√aaaahhhhaaaavvvváááá    ((((QQQQéééé¸¸¸şssseeeerrrr)))) אלף ימים של אהבה (קשר)
((((AAAA    tttthhhhoooouuuussssaaaannnndddd    ddddaaaayyyyssss    ooooffff    lllloooovvvveeee    ((((RRRReeeellllaaaattttiiiioooonnnnsssshhhhiiiipppp))))))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

The album version of this Basement Jaxx-ish track starts off with some dialogue in Hebrew (taken
from some film?) and contains lyrics that stand in stark contrast to the previous track – this time Dana
states that she's not built for relationships. Released as a promo single to coincide with the release of
YΩtér we-yΩtér.

Versions:
Promo version (3:41) [CDdj 1777]
Album version (3:49) [NMC 20569-2]

TTTTeeeennnn    lllliiii----˛̨̨̨yyyyΩΩΩΩtttt תן לחיות

((((LLLLeeeetttt    lllliiiivvvveeee))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

A nice, laid-back 70s disco-inspired number with synthetic strings and √Elı √AvramΩv's omnipresent
vocoder. Chosen to be the fifth Israeli promo release off YΩtér we-yΩtér.

Versions:
Original version (4:03) [NMC 20569-2][CDdj 1789]

YYYYΩΩΩΩttttéééérrrr    wwwweeee----yyyyΩΩΩΩttttéééérrrr יותר ויותר

((((MMMMoooorrrreeee    aaaannnndddd    mmmmoooorrrreeee))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

The title track is the first slower one on the album, with a fairly peculiar circusish intro.

Versions:
Original version (4:29) [CDdj 1777][NMC 20569-2]



LLLLaaaa----qqqqüüüümmmm    bbbbaaaa----bbbbΩΩΩΩqqqqeeeerrrr לקום בבוקר

((((TTTToooo    ggggeeeetttt    uuuupppp    iiiinnnn    tttthhhheeee    mmmmoooorrrrnnnniiiinnnngggg))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

A surprisingly funky track about lack of sleep and will to get up when a relationship has gone to
pieces.

Versions:
Original version (3:24) [NMC 20569-2]

√√√√AAAAttttáááá    hhhhΩΩΩΩrrrrééééssss אתה הורס

((((YYYYoooouuuu''''rrrreeee    rrrruuuuiiiinnnniiiinnnngggg    iiiitttt))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

This Moloko-like song has fairly sharp lyrics about the break-up with someone who thinks he turned
[Dana] into a queen and who thinks he can make her go back where she came from. Could the song
be about Dana's reputed break with fi·fer Nısım…?

Versions:
Original version (4:07) [NMC 20569-2]

√√√√AAAAttttáááá    hhhhaaaa----DDDDJJJJ    ¸ ¸¸şssseeeellllıııı אתה ה–DDDDJJJJ שלי
((((YYYYoooouuuu''''rrrreeee    mmmmyyyy    DDDDJJJJ))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

A very bouncy dance track, long rumoured to be released as a promo single – so far only available in
the album version. Great dancefloor material!

Versions:
Original version (4:03) [NMC 20569-2]



HHHHaaaarrrrggggaaaa¸¸¸şsssáááá    ††††ΩΩΩΩvvvváááá הרגשה טובה

((((AAAA    ggggoooooooodddd    ffffeeeeeeeelllliiiinnnngggg))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

A fairly sugary song about someone who apparently gives Dana a good feeling.

Versions:
Original version (4:36) [NMC 20569-2]

BBBBaaaa----ddddéééérrrreeee≠≠≠≠kkkk    √√√√eeeellll    hhhhaaaa----˛̨̨̨ΩΩΩΩffffeeee¸¸¸şsss בדרך אל החופש

((((OOOOnnnn    tttthhhheeee    rrrrooooaaaadddd    ttttoooo    ffffrrrreeeeeeeeddddoooommmm))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

A dance track about the dangers of getting to close to a guy who's clearly trouble.

Versions:
Original version (4:46) [NMC 20569-2]

HHHHaaaa----kkkkoooollll    yyyyiiiihhhhyyyyéééé    wwwwaaaarrrrΩΩΩΩdddd הכל יהיה ורוד

((((EEEEvvvveeeerrrryyyytttthhhhiiiinnnngggg    wwwwiiiillllllll    bbbbeeee    ppppiiiinnnnkkkk))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): Danı DΩtan
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv

A bouncy, dreamy song about how everything will be pink by the end of the day. The song has
apparently been remade in English for Dana's forthcoming album.

Versions:
Original version (4:10) [NMC 20569-2]

TTTTffffıııılllláááá תפילה

((((PPPPrrrraaaayyyyeeeerrrr))))
Music: Henry Berter
Lyrics (Hebrew): Be÷al√él √AlΩnı
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv?

Dana performed Tfılá, one of late fiOfra ˘aza's signature songs, live during a tribute concert at the Tel
Aviv Culture Hall in her honour on 11 March 2002. There are apparently no plans for Dana to record a
version for release, but the track has surfaced as an mp3 of the live recording.

Versions:
Original version (4:13) [mp3 live recording]



SSSSııııppppüüüürrrr    qqqqaaaa÷÷÷÷áááárrrr סיפור קצר

((((SSSShhhhoooorrrrtttt    ssssttttoooorrrryyyy))))
Music: √Elı √AvramΩv
Lyrics (Hebrew): YehΩnatan Géfen
Arrangement/production: √Elı √AvramΩv?

The first single off Dana's Israeli album Ha-˛alΩm ha-√ef̧sarı is a laid back, slightly dreamy electronic
track, a nice development on the style on YΩtér we-yΩtér. The lyrics were written by YehΩnatan
Géfen, father of the very famous Israeli artist Aviv Géfen.

Versions:
Original version (3:51) [IMP 2104-1][IMP 2104]

TTTTaaaa˛̨̨̨llllΩΩΩΩmmmm תחלום

((((DDDDrrrreeeeaaaammmm    oooonnnn))))
Music: Zıv GΩlánd
Lyrics (Hebrew): √Ehüd ManΩr
Arrangement/production: Zıv GΩlánd

This track was picked out to be the follow-up single to Sıpür qa÷ár. A bouncy track in the electronic
production Dana first used on fiAd sΩf ha-zmán, this time with an appropriate dreamy quality to it. Zıv
GΩlánd, who wrote the music and produced the song, has told Ziv Geri that the song has also been
recorded in English with different lyrics for inclusion on her forthcoming international album.

Versions:
Original version (3:43) [IMP 2104-2][IMP 2104]
Long dream/Zigo remix [6:25] [IMP 2104-2] [IMP 2104]

MMMMaaaakkkkáááátttt    ˛̨̨̨ΩΩΩΩmmmm    ((((√√√√˚̊̊̊yyyy    llllaaaa    ddddıııırrrr    llllaaaa    ddddaaaa    ddddaaaa))))
מכת חום (איי לה דיר לה דה דה)

((((HHHHeeeeaaaattttssssttttrrrrooookkkkeeee))))
Music: B. Bergman (based on a Greek folktune)
Lyrics (French): P. Guinis
Lyrics (Italian): Pallavicini
Lyrics (Hebrew): ?
Arrangement/production: ˘áyim ⁄ınΩvı̧c & TΩmér Bırán

The third promo single off the Israeli album Ha-˛alΩm ha-√ef̧sarı, Makát ˛Ωm sees a return to a more
ethnic sound for Dana with a distinctly Israeli «oriental» mizra˛ı sound reminiscent of Greek and
Turkish pop. It sounds more like tracks off Umpatampa than later songs, something quite a few fans
have asked for. The song is the cover version of Hebrew a cover version of a song released in Israel
some years back. The original is a Greek folktune, probably best known in the versions which were
released by the Egyptian singer Dalida in French and Italian under the title Darla dirladada; yet
another version – slightly different – has been used to advertise Club Med in France.

Versions:
Original version (2:59) [IMP 2104-3][IMP 2104]



HHHHaaaa----˛̨̨̨aaaallllΩΩΩΩmmmm    hhhhaaaa----√√√√eeeeffff¸ ¸¸şsssaaaarrrrıııı החלום האפשרי

((((TTTThhhheeee    ppppoooossssssssiiiibbbblllleeee    ddddrrrreeeeaaaammmm))))
Music: √Ari√el Zılber
Lyrics (Hebrew): √Ehüd ManΩr
Arrangement/production: ˘áyim ⁄ınΩvı̧c & TΩmér Bırán

A sort of turbocharged Greek/Middle Eastern song, even more of a return to Dana's sound on the
early albums than Makát ˛Ωm – a sample from ⁄Ωmba off √Umpatampa serves to stress this. The
subject of the lyrics is peace and the conflictual relationship between Israel and the Palestinians. The
track sounds surprisingly optimistic, considering the current political situation in the region. The lyrics
of the song were written by √Ehüd ManΩr who also wrote Mi©s˛áq ha-dmafiΩt (The crying game) for
Dana, and used to have the working title Mütár ha-√adám (The rest of the people).The track was
chosen as the title track of the 2002 Israeli album.

Versions:
Original version (3:20) [IMP 2104-4][IMP 2104]

TTTTaaaaggggııııdddd    llllıııı    mmmmıııı תגיד לי מי

((((TTTTeeeellllllll    mmmmeeee    wwwwhhhhoooo))))
Music: M. Fabrizio
Original lyrics (Italian) Riccardo Fogli & G. Morra
Lyrics (Hebrew): Gıl ˘Ωvév
Arrangement/production: Raz Nı÷án

The final track released to promote Dana's Israeli album Ha-˛alΩm ha-√ef¸sarı. The track is a cover
version of Storie di tutti i giorni (Everyday stories) first recorded by the famous Italian singer Riccardo
Fogli in 1982, produced in a eurodance/house style with an Abba-esque piano arrangement. This
song has reportedly also been covered in Dutch by Marco Borsato under the title Dromen zijn bedrog
(Dreams are deceit) – Dutch lyrics by H. Kooreneef & L. Driesse. A French version called La vie est
belle, le monde est beau (Life is beautiful, the world is beautiful) has also been recorded by Hervé
Vilard – French lyrics by Hervé Vilard and Didier Barbelivien.

Riccardo Fogli's 1982 original can be found on several albums released in the 1980s, he also
rerecorded it on his 1991 album La metà del viaggio (Sony Columbia 468 107 2). Hervé Vilard's
version is the title track of his 1997 album La vie est belle, le monde est beau, whereas Marco
Borsato's version can be found on his 1994 album Marco.

Versions:
Original version (3:29) [IMP 2104-5][IMP 2104]



fifififiAAAAdddd    hhhhaaaa----yyyyΩΩΩΩmmmm עד היום

((((UUUUnnnnttttiiiillll    ttttooooddddaaaayyyy))))
Music: √Arkadı Dü≠kın
Lyrics (Hebrew): √Ehüd ManΩr
Arrangement/production: Zıv GΩlánd

A fantastic opening track, a dreamy electronica track with a beautiful, complex and haunting production.
Very stylish, and perhaps one of my alltime favourites. √Arkadı Dü≠kın has formerly worked with fiÉran
⁄ür, who did Sex √a˛ér with Dana back in 1996.

Versions:
Original version (4:06) [IMP 2104]

YYYYiiiihhhhyyyyéééé    ††††ΩΩΩΩvvvv יהיה טוב

((((IIIItttt    wwwwiiiillllllll    bbbbeeee    ffffiiiinnnneeee))))
Music: Régev Dahán
Lyrics (Hebrew): Régev Dahán
Arrangement/production: Zıv GΩlánd

As Ziv Geri describes it: «Another great production by Zıv GΩlánd. Very nice, but it takes some time to
get used to it... it's kind of a rap style and then dream dance.» The S.t.e.r.n remix is «very nice, even
better than the original.»

Versions:
Original version (3:30) [IMP 2104]
S.t.e.r.n remix (6:09) [IMP 2104]

RRRRaaaaqqqq    llllΩΩΩΩ√√√√    hhhhaaaa----yyyyΩΩΩΩmmmm רק לא היום

((((OOOOnnnnllllyyyy    nnnnooootttt    ttttooooddddaaaayyyy))))
Music: Zıv GΩlánd
Lyrics (Hebrew): √Elı Hıŗs
Arrangement/production: Zıv GΩlánd

A bouncy pop track where Dana states «I have no time for wars, tonight I don't want to be angry» – an
appeal to Israelis that they should take a time-out from the depressing political situation and recharge
their batteries occasionally?

Versions:
Original version (3:38) [IMP 2104]


